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AHTJIIACBKUH NEPEKJAJL «CJOBA O IOJIKY ITOPEBIM»
BOJIOIVMMHNUPA HABOKOBA SIK ITIPEINEJJEHTHA CUTYAIIIS
B MI’)KKYJIBTYPHIU B3A€MO/II

Cmammro npucesueno aueniticokomy nepexnady « Crosa o noaxy leopesimy, 30iticnenomy Bonooumupom Haboxo-
sum y cepeouni XX cm. Ilepexnaod posensidacmvcs 8 AiHe8OKYAbMYPONOSIUHOMY ACHEKMI K npeyeoeHmna cumyayis
6 MIJICKYIbmMypHIU 63aemolii. Taxuii nioxio nepedbauae He auuie AHANI3 TEKCUKO-CUHMAKCUYHUX 0COOIUBOCHIE MeK-
cmy nepeknady, a i ooKycy8anns Ha camiii cumyayii nepexnadaybkoi OisibHOCMI, Wo peanizyemvcs 8 KOHKPEmHUX
ICMOPUYHUX YMOBAX, BUZHAYAEMbCSA NeGHUMU 306HIUHIMU Ma 6HYMPIUWHIMU YUHHUKAMY 6NIUBY MA 8I0N0BI0AE NeGHUM
3a80anuAM. 13 yum nog’asana mayxosa nosusna cmammi. Memoio 00CniodiceHHA € KOMNIEKCHUl aHANi3 nepeKndoy
«Cnosa o nonky leopegimy B. Haboxkosum K jcu8020, icmopuiHo 3yMo81eH020 iHMeNeKmyaibHo20 npoyecy, Xapaxme-
PUCTUKA 11020 HAYKOBO-KYIIbIMYPHO20 KOHMEKCHLY, YUHHUKIE hOPMYBAHHS KOHYenyii nepexaady, ocoonusocmeti HOULYKy
AHNIICHKOO JIeKCUKO-CUHMAKCUYHO20 PecypCy ma HOMIHAMUGHUX piutensb. Memooonoeis 00CaiodceHHs cnupacmobcs
Ha 0a3081 3a2a1bHONIHEGICMUYHI MemMOoOU (0NUCosull, 3iIcmasHull). ABMopom 6U0LIeHO OCHOBHI (haKmopu HAyKOBO-K)ib-
MypPHO2O KOHMEKCMY, W0 6NIAUHYIU HA CMBOPeHHs nepexiady: nedazoziyna OistvHicmy Haboxosa, inmencugixayis
docnioncenv «Cnosay nicna euxody kuueu A. Masona (1940 ) p. ), mmepec Haboxkosa sax nocia Oininesicmuunoi komne-
menyii 00 nepewzac)aubxoz ma HayKkogoi OiAnbHOCI, O3HATIOMAEHHS 3 icmopuxo- -¢hinonoeiunumu cmy()z;mu npuces-
yenumu «Cnogyy, ma ixnimu pesyromamamu. Ilokazano eniue yux YUHHUKIE HA POPMYBAHHA OCIMAMOUNOI KoHyenyii
nepexiady ma oKpecieHo OCHOGHI pe3ynomamu eusyenns Habokosum noemuxu, KoMnosuyitinoi cmpykmypu mexkcmy
ma 1020 NeKCUKo-CUHMAaKcuunux ocoonugocmeii. Posenanymo okpemi nominamusni piwenns Haboxosa, tioco inno-
8ayilina mexuika y pasi eiomeopens penesaHmnux 3Hauensb (1eKCUYH020, KOHOMAMUBHO20, NPAMAMUYHO020). 3pO-
O1eHO BUCHOBOK, WO 8 Npoyeci pobomu Had NEPeKIacom 00CAAEMbCA NOMPIOHUL OANAHC MIdHC CIMPAMeiEr) CMUCTY
ma cmpamezieio opmil.

Kniouosi cnosa: Cnoso o nonxy leopesim, aneniticokuii nepexnad, B. Habokos, mixckyismypua 63aemodis, npeye-
Odenmmua cumyayisi.
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VLADIMIR NABOKOV’S ENGLISH TRANSLATION
OF “THE SONG OF IGOR’S CAMPAIGN” AS A PRECEDENT SITUATION
IN INTERCULTURAL COMMUNICATION

The paper deals with the English translation of “The Song of Igor s Campaign”, carried out by Viadimir Nabokov in
the middle of the 20th century. The translation is considered in a linguocultural perspective as a precedent situation (a
case) in intercultural communication. Such approach involves not only an analysis of the lexical and syntactical features
of the translated medieval text, but also a study of the dynamics of translation activity, which advances in specific historical
conditions, depends on certain factors that influence it, and corresponds to certain tasks. The purpose of the paper is to
comprehensively analyze Nabokov's translation of ““The Song of Igor’s Campaign” as a dynamic, historically conditioned
intellectual process. It aims to characterize its scientific and cultural context, explore the factors shaping the translation
concept, and examine the peculiarities of the search for lexical and syntactical resources and the translator s nominative
solutions. The research methodology is based on descriptive and comparative linguistic methods. The author identifies
the main factors of the academic and cultural context that influenced the creation of the translation: Nabokov s pedagogical
activity, the intensification of research on the “Song” after the publication of A. Mazon's book (1940), Nabokov s interest
in translation and scientific work in his “American period”, acquaintance with historical and philological studies on
the “Song” and their results. The influence of these factors on the formation of the final conception of translation is
shown and the main results of Nabokov's study of the poetics, the compositional structure of the medieval text and its
lexical and syntactical features are characterized. Some of Nabokov’s nominative solutions, his innovative technique
for reproducing relevant meanings (lexical, connotative, pragmatic) are discussed. It is concluded that in the process
of working on translation, the necessary balance between the strategy of meaning and the strategy of form was achieved.

Key words: The Song of Igor’s Campaign, English translation, V. Nabokov, intercultural communication, precedent

situation.

[ToTokM CTEpEOTHITHOTO MHCJICHHSI 3a3BUYal
PO3BOIATH 3a pI3HUMH JIOMEHaMu iM’si Bomomun-
mupa Haboxkosa (1899—1977) 1 Takuii TBip CBITO-
BoO1 Jiteparypu, sk «CioBo o mosky IropeBim».
HatomicTts dakr 3anumaerscs pakTom: mepuini
HAayKOBO OOTPYHTOBaHMH 1 TIPOKOMEHTOBAHUI
nepekyag nam’saTku XII cTomiTTs aHmiliChKOI0
MOBOIO, Bumanuii y 1960 p., OyB 3pobieHuii came
Ha6okoBum (The Song..., 1960). Liii kynsTypHiit
mofiii mepeyBana TpuBajga po0oTta, sKa 3aifHsa
POKH 1 sIKii cripusiii abo 3aBakajiu Pi3HOMAaHITHI
HayKOBI Ta iCTOPHKO-KYJIBTYPHI OOCTaBWHH, IO
BIJIIrpajy B LIl CUTYyalil pojib CBOEPIAHUX TPH-
repiB 1 YTBOPWIIM HAYKOBO-KYJIBTYPHUH KOHTEKCT,
y AIKOMY CTBOPIOBAaBCs IIEPEKIIA/] Ta HOr0 HAYKOBUI
CYIIPOBI/I.

3arajiom, KOJM MIETbCsl PO MEpEeKIa Takoro
TBOpY, sK «CIIOBO», IHIIOK MOBOIO, Biapasy
MOCTa€ MHUTAHHS PO THIl TEPEKIajy, MepeKiia-
JarpKi CTpaTerii Ta XapakTep IX 3acTOCYBaHHS,
a MEePIIOKEPENIO € TAKUM, IO MPHITYCKAE Pi3HO-
MaHiTHI BapiaHTh. Tak, MOXJIMBHM € SIK TMPO30-
BUH, TaK 1 BIpIIOBAaHUI / pUTMI30BaHMIA NTEpPEeKIIa/l,
TIepeKIIa, SKA 30PIEHTOBAHUIA Ha BiJOOPaKEHHS
3MICTY (CIOXKETY, ONMCYBAHUX MO/I1i1), Ta MepeKa,
1m0 (OKYCY€EThCSl Ha TIOCTHUIl TBOPY, Horo ¢opmi
Ta cTpyKkTypi. TyT mocrae muTaHHs MpO BIATBO-
peHHsS apXaiyHOi MOBH, ICTOPHYHUX apTe(axTiB
Ta TIOUIYK JIEKCUKO-CHHTAKCHYHOTO 1HCTPYMEHTa-
pito s bOTO0. Y CUTYyaIlii IepekyIaay Takoro mep-
momkepena, gk «CioBoy», akTyali3yeTbes 1 mpar-
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MaTUyHUM (akrop, a came AN SIKOrO yuTaya /
aapecara poOUTHCS TIEpeKIIa, IKAM € PIBEHb HOTO
KyJabTypH, 00i13HaHOCTI Tomro. Komruieke mux
nuTaHb MocTaB i nepen HaGokoBuMm, sKuii i3 pi3-
HOIO IHTEHCHUBHICTIO, 3 TIepepBaMH NpPaLIOBAB HaJl
CBOIM MpoeKkToM 12—14 pOKiB, TPOTATOM SIKUX
BiIOyBaJIOCS MOCTYNOBE (POPMYBaHHS KOHIICTILIii
nepexiary.

BaxmBo migKpecauTH, 10 BHHATKOBA CKJIAJ-
HICTb MEpeKJIaIalbKUX 3aB/IaHb, 3yMOBJICHA apXa-
TYHHM XapaKTepOM TEKCTY, HOro CEePeAHbOBIYHOO
MOETUKOIO TA TEMATHUKOI0, MOBHOKYJIBTYPHOIO JTHC-
TaHIIE0 MK TEKCTOM 1 TIOTEHIIIMHOIO aipeCaTHOIO
ayauTopicro (TYyT — aMEpUKAHCHKHA YHTaIlbKHA
3arai cepeanHu XX CT.), BUMarajia BiJl epeKsia-
Jada HEOPIUHAPHUX PIlIeHb, [0 HAJAI0 CAaMOMY
npouecy poOOTH HaJA MEPEeKIaJoM EKCKIIIO3UB-
Horo xapakrepy. Came TOMy MM PpO3IISAAEMO
MPOLEC CTBOPEHHS IBOTO MEpeKIaay CepeaHbO-
BIYHOI MaM’ATKH SIK TPEIEICHTHY CHUTYaIlito, SKa
3aCIyroBye€ Ha CIEUiaJbHUI JIIHIBOKYJIBTYPOJIO-
riYHUi a”aji3, SKHA OW J03BOJIMB BUCBITIUTH
MeXaHI3MU KyJIbTypHOI IHTerpauii Ta ajanTarii,
BUBUCHHS SIKUX HaOyBae akTyaJlbHOCTI 3 OIVISATLY
Ha IHTEHCU(]IKAIII0 CyYaCHUX €BPOIHTErpalliiHUX
nporieciB. [lonpy MeBHY KUTBKICTh IMyOJiKaIlii i3
Temu «HaOoKoB-miepekiiaiauy, roJoBHO, B paMKax
JTepaTypO3HaBYMX CTYHIH OCTaHHIX JECSITHIITH,
Hamp., (Kocrenko, 2006; Aiikuna, 2011), mepe-
knag «CroBay, SKWH, MIHCHO, TOCITAE OKpeMe
Miciie B I0poOKy MMCbMEHHHKA, TPUBEPTAB yBary
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JOCITITHUKIB 3HAYHO MEHIIE, TIOPIBHSHO 3 aHalIi-
30M HOrO XyZOXHIX TBOPIB, Ta 3aJHILAETHCS HE
JIOCUTh BHUCBITIICHOIO TEMOIO B JIIHTBOKYJBTYpPO-
JIOTIYHUX JOCIIDKEHHSX. BiH posmisanaBcs nepe-
BaXXHO y 3B’s3Ky 3 BHUBYCHHSAM a0o Oiorpadii
MMCbMEHHHUKa, a00 HOro XynoXKHbOI TBOPUYOCTI
(boiin, 2004; Crapk, 2004), abo mepekiananbkoi
texHiku (JKyrosckas, 2004). Tomy B Mexax cyyac-
HUX (DUTONOTIYHUX TPEHIIB aKTyaJIbHOCTI HaOy-
Ba€ BUBUEHHS JOCBily MIKKYJIBTYPHOI B3a€MO/III,
OTPUMAHOTO THUCHMEHHUKOM-OLTIHTBOM Yy pa3i
peamizanii cBoro mpoekty. Ha yBary 3aciyroye
1 TOH HAyKOBO-KYJABTYpHUH (iTONOTIYHUN KOH-
TeKCT cepenuuu XX CT., y sKkoMy npaiioBaB Habo-
KOB 1 aHaji3 SIKOTO Ja€ MOXJIMBICTH aJIeKBAaTHO
IHTEepIIPEeTyBaTH Ti UM 1HIII HOMIHATUBHI PIIICHHA
B MIEPEKJIaIi.

OTmxe, METOI0 JOCHIPKEHHS € KOMILJIEKCHUH
po3msin mepeknany «CioBa o moiky IropeBim»
HalokoBuM $IK KUBOTO, ICTOPUYHO 3yMOBJIEHOTO
IHTEJIeKTyallbHOTO ~ IPOIIECy,  XapaKTepUCTHKA
HOro HayKOBO-KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, YNHHHUKIB
(dhopMyBaHHS KOHIIEMIIT TEepeKIagay, 0COOINBOC-
TEH TMOIIYKY JIEKCHUKO-CHHTAaKCUYHOTO pecypey
Ta HOMIHAaTMBHUX pimeHb. Hama wmertomonoris
CIHUpAeThCsi Ha 0a30Bl  3arajJbHONIHTBICTUYHI
METOJIM — OMMCOBHH Ta 3ICTAaBHHUN 3 €JIeMEHTaMH
MOJICJTIOBAHHS.

IcTopist 3agymy Ta HayKOBO-KYJIbTYPHHH
KOHTeKCT. MO)KHa BBaXaTH, IO 3aAyM Iiepe-
knany «CioBa» Ta 1MoyaTtok poOOTH NpHIAfae Ha
npyry nonoBuHy 40-x pokiB, konu HabokoB untas
y KoJeKi Beneni Kypc miTeparypu, i BUSIBHIIOCS,
10 3 MPUYMHU BIJICYTHOCTI aJ€KBaTHOTO, 3 HOTO
MOTIISATY, TIEPEeKIaly HeMa€e J0CTaTHbOI (PLI0JIoTid-
HO1 0a3u /U1 TOr0, a0u JOHECTH /10 aMEPUKAHCHKUX
CTYIIEHTIB-(QUIONOTIB CYTHICTh IILOTO TBOpY. Ha
Toii yac icHyBanu nepexnanu «Cnosa» C. Kpocca
ta JILA. Marnyca, npoTe BOHU HE 3aJ0BOJIbHSIN
Ha6okoBa (Crapk, 2004: 8), sikuii mparHyB TOY-
HOCTI (y HOro poO3yMiHHI) Ta BHKIIIOYAB 1JICFO
«TpUOIM3HOTO» TepeKaay, nepekasy tomo. s
HBOTO SIK BHMKJIQ/Ia4a JITEpaTypH BHHUKAIA CUTY-
aris, Koiu Tpeba po3moBiIaTH MPO TaKUK 00’ €KT,
SIKMH 3aIMIIa€ThCA HEBIOMUM, HE ITI3HAHUM HOTO
ajpecaraMu-CTyJIcHTaM1, TOOTO CHUTYyallis, KOJH!
BUKJIa/1a4 3MYIICHUI Oy/lyBaTH NIEBHI TBEPIKCHHS
po pedepeHT, KUl KOTHITUBHO HE € JOCTYITHUM
I oro anpecariB. ToMy TyT BHHHKAJa y PO3y-
MinHi HaGokoBa cBoepiHa nmporanuHa, ska 010Ky-
BaJjia caM IpoIeC BUKJIAIaHHS, 1 OCKUTEKH Oy/Ib-sKi

KOMIIPOMICH B I[bOMY ITUTAHHS CYNEPEYMUIH HOTO
NEPEeKOHAHHSAM, MEpPeJ HHUM IOCTal0 3aBJIaHHS
CTBOPEHHS TaKOTO IMEepeKIanty, sskuii 0u hopmMyBaB
y CTYIEHTIB-(DIJIONOTIB aJieKBaTHE YSBIEHHS MPO
TEKCT IaM’STKH.

PoGota po3nouanacs npubIN3HO B APYyTiid MOJI0-
BuHI 40-X pOKiB, PO 110 CBiMYUTH TUCT HabokoBa
Bijg 1.11.1948 p., anpecoBanuii Eqmynny Bincony,
CBOEMY TIOCTIHHOMY KOPECIOHJIEHTOBI, MPOBII-
HOMY aMEPHKaHCBKOMY KpUTHKY: For instance,
I am making a new translation of Cnoso o noaxy
Heopese, na mo Toii Biamosigae 15.11.1948 p.:
Do send me your Igor translation (Dear Volodya,
dear Bunny...,2001: 236-238). 3 uporo BUILIMBAE,
1o B 1e# nepion y HabokoBa Bike iCHYBaB SIKHIICh
nepekiaz (abo nmpoodpas nepekiaay) 4u npuHan-
MHI BiH pO3II04YaB TaKy poOoTy.

[Toyarok 11i€i podotu — 40-1 poku — mpunagan
Ha TIePioJI, MO3HAYEHUH OCOOIIMBUM 1HTEPECOM JI0
«CnoBa» sik B €Bpomi, Tak 1 B Amepuii 3 Oypx-
JMBUMHU JTUCKYCISIMH IIOJO TOXOMKEHHS TEKCTY,
Horo aBTOpCTBa, arpuOyIii, iICTOPii BUHUKHEHHS.
[TomrroBxom 10 11boTo0 cTana npais A. Mazona “Le
Slovo d’Igor” (Mazon, 1940), y skiil BiH BHCIO-
BUB CKENITUYHY JTyMKY PO IIeH TBip Ta HamaraBcs
JIoBeCTH, 10 TeKCT «CII0Bay € JiTepaTypHOIO Mic-
tudikamiero. Lls mpams aBTOpUTETHOTO claBicTa
Jlana iIMIyIbC JIJIsl aKTUBI3aIlil BUBYCHHS MaM’ SITKA
Ta 3aMeKINX HAyKOBHX OaTaiii HACTYITHHX POKIB.
Opny 3 Hux y nuctax HaGokoBy Bin 1.04.1943 p.
ta 2.12.1948 p., TOOTO NBiUi, HE JIAIIEC 3TaIYE,
a if onucye B ycix aeransx E. Bincon, sikomy noBe-
Jocst OyTH MPHUCYTHIM — Ha modaTky 40-X pokiB —
Ha 3aciganHi Ecole Libre des Hautes Etudes.

Paszom 3 E. Binconom Ha 3aciganni Oynu mpu-
cytHi P. SIko6con, P. ['pinGepr, BiB 1oro Bijmomwuii
dpaniy3pkuii BizanTonor A. I'peryap, a BUCTymaB
3 nmonoBigao [. Bepnancekuii, skuii, crnmparo-
YUCh HA apXeoJIOTiYHI JaHi, JTOBOJUB, IO OMUCH
30poi Ta IHIIMX NPEAMETIB BiIMOBIIAI0Th ICTOPHUY-
HUM peaisiM, apXeoJOT1YHAM 3HaXiIKaM, TOMI 5K
(bpaHIly3bKHii BI3aHTOJIOT BiJICTOIOBAB BEPCIIO MPO
nigpobnennii xapakrep TBopy. E. Bincon ommcye
y HAUAPIOHIIUX JeTaIsIX JUCKYCito, Ika BUHHUKIIA,
OypxJymBY peakiito SIkoOcoHa, sikuii moJaB repeou-
BAaTHU Bi3aHTOJIOTa, KUIATUCS Ha HHOTO 3 YiJIMBUMH
3ayBakeHHsIMH Ta BUKpukamu (Dear Volodya, dear
Bunny..., 2001: 243-244).

besnepeuno, Buciornena E. Binconom, skuit
ycuiako miarpumyBaB HaOokoBa B ioro mouu-
HAHHAX, 3aIiKaBIEHICTh IMOMO IEpPEeKyIamy, HOro
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TOTOBHICTh JI0 OOTOBOPEHHS ITi€] TEMH CHPHUSIH
noJanbIIoMy «po3BopoTy» HabGoxkoBa B Oik mepe-
KJIQJambKol, TEKCTOJOTIYHOI Ta 1CTOPUKO-KYJIb-
TypHOi poOoTu 3 mam’siTkor0. Kpim Toro, y nucTti
1948 p. Bincon nosimomisie (Dear Volodya, dear
Bunny, 2001: 238), mo orpumaB BHAAHHS, MpHU-
csiueHe «CioBy» 1 miaroroBieHe mij erigoro Ecole
Libre des Hautes Etudes A. I'peryapom, P. fxoGco-
HoM Ta M. Illedrenem mix Ha3Boro “La geste du
Prince Igor” (La geste..., 1948). Jlo HbOrO BXOAUIH
nepekaa TBopy, 3pobnenuit C. Kpoccom, komeH-
tapi M. llledrens, crarrs P. Slko6cona ta iH.

I B mpomy 3k smcti Bincon mpomonye HaGo-
KOBY HammycaTd peleHsito Ha e BugaHus. Habo-
KOB, TIOTIPHU CBOIO 3aBAHTAXKEHICTh, HAIHCAB-TAKH
pO3JIOTy ece-pereH3io, OHaK BOHA He Oyia omy-
OmikoBaHa. Binmpa3y micis 1bOrOo BUHHKIA 171€s
Koorepailii B 11ii po6oti Habokosa 3 SIko6coHOM —
y BHIVISIII CTBOPEHHS HOBOTO BUJIAHHS, sIKE O CKJIa-
nanocst 3 Tekcty «CioBa», pa3oM 3 aHDIIHCHKUM
nepexiagoM HaGokoBa, komeHTapsmu M. Illed-
tensi, crarreto P. SlkoOcona. Ilpore et mpoekt
Tak 1 He OyB BTIJICHHH Y KHUTTS, BHACHIJIOK TOTO,
1o HaGoxoB 1 SIkoOcon nocBapuiucs, Llledrens 13
comiapHocTi 3 SIKOOCOHOM BiIMOBHBCSI BiJl CIIiB-
pobGitaunTBa. Sk 3a3Hauae b. boiin (boiin, 2004:
374), cnpaBa monsTana B TOMY, IO B IIeH Tepio
Sxobcon uacto BinBigyBaB PansHcbkuit Coros,
BHCTYIaB Ha KoH(epeHIii i HIOUTO POOUB 3asiBU
PO CBOE TIOBEPHEHHSI, BHACIIIOK YOr0 HOTo BBa-
KaJM paJAsTHCBKAM areHToM. Y IIbOMY IHUTaHHI, K
Bijlomo, HabokoB 3aiiMaB 4iTKy MO3UIIO 1 BijMO-
BHBCS BiJ criBmpaiii 3 SIkoOcoHOM, mpoTe HE Bif-
MOBHBCS BiJI 1/1e1 mepeKkiay.

Y 50-x pokax 1 pobOoTa TpPOMOBKYBaIacs,
KIUJIbKa pa3iB y JMCTax, aapecoBaHux cectpi Onexi
Cikopchkiii, HabokoB moBimomiIsie mpo Te, Mo 3po-
6uB / 3aBepurye / 3aBepiuuB cBiil nepekiay (Crapk,
2004: 8). Y 1953 p. BiH nuiire, mio 3aBEpIIuB i Ipo-
JlaB miepekiiaz, notim y 1958 p. nue it Tak camo
Ipo 3aBepiIeHHS («...KOHYAal0 aHMI. TepeBOJ
«Cnoga o ITonky WUropese») i iumie B 1959 p. nosi-
JIOMJISIE 11 TIPO Te, IO MOCTABUB KPamnKy B IbOMY
MIPOEKTI.

Takum 4MHOM, HayKOBO-KYJIBTYPHUN KOHTEKCT,
y SIKOMY pO3MOYMHAIACs poOOTa HaJl IEPEKIIAIOM,
3 HOT0 YCKIIQJHEHICTIO Ta Oarato0apBHICTIO, CTaB
YUHHUKOM, [0 3yMOBHB IPOJOHTOBAHICTh IIi€l
pobotu. BiH yruimHyB 1 Ha caMmy KOHIIETIIIIO Tiepe-
KJIaqy: TIEPpBUHHUHN 3aJlyM 3a3HaB EBOJIOIIMHUX
3MiH i TpaHcopMaIliii BHACTII0K PO3yMiHHS TOTO,
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mo 0e3 MEeBHHUX CYIPOBIIHUX MarepiaiiB Tmepe-
KJIaJl, SIKHA 3aMUCITIOBABCS SIK TEKCT YIS CTY/IEH-
TiB, TIPOCTO T030aBieHUi cency. [lepmmii mepe-
KJIaJl, SIKUW 3rajyeThcs B TUCTYBaHHI 3 Binconom
1 IKHH YMOBHO TO3HAYA€THCS SIK «yTUIITAPHHUI»,
3QJIMIIAE€THCS HEBIAOMUM IIUPOKOMY 3araiy i,
OYEeBUIHO, 30epiraeTbes, sk 3a3Hadae B. Crapk,
B apxiBax Kopnenbcbkoro i I'apBapiacbkoro yHi-
BepcuteTiB (Crapk, 2004: 9). Ilpo mei TekcT
Ta eBOJIOLIIIO 3a1yMy cam HaGokoB nuiiie y nepe-
MOBi 10 BumanHs 1960 p.: «Y 1mpoMmy mepriomy
BapiaHTi mepekiany s 0e33acTepeskHO ClliTyBaB
po3Bigkam Pomana SlkoOcona, oIyOIiKOBaHUM
y kuu3i “La geste du Prince Igor”. Ognax mi3Hime
MEHE IepecTaB BIALITOBYBAaTH He JIUIIE Miil Biac-
HUM — TaKWi, 1110 3aHA/ATO JIETKO YNTAETHCS — TIEpe-
Knaj, aje i nmorsian SIkoocona» (HaGokos, 2004:
44). Konnenuist nepexiany Oyna neperisiHyTa 1 10
HBOTO MTOCTYTIOBO JIOAABAJIMCS KOMEHTAp, TeHeano-
Tisl KHA31B, 10 3raayroThcs B «CI0Bi», KapTa nepe-
cyBaHb Irops Ta ¥oro Bilichka, mepeaMoBa: mepe-
KJIaJl TIEPETBOPIOBABCS HA T1IIEPTEKCT.

Cepe YMHHHKIB, SIKI CIOHYKAJIHM MMChMEHHUKA
3BEPHYTHUCH JI0 IIi€T poOOTH, HE MOXKHA HE HA3BaTH
3poctarounii iHTepec HabokoBa 10 mepekiany,
SIKUW CTaB KOHCTAHTOIO MOTO JiIsIILHOCTI B aMepH-
KaHCBKHU MEePiof] )KUTTS i PaKTHIHO YTBOPHUB OJMH
13 BEKTOpIB HOro poOOTH 1 K BHKJIaJgaya JiTepa-
TypH, 1 K npodeciifHOTo mepekiazada Mpo30BUX
Ta NOeTUYHHUX TBOPIB. Y mepioa 40-x—50-X pokiB
BiH, OTPUMYIOYU TPOMO3MINI BiJl PI3HUX aMmepH-
KaHCBKUX BUJABHUIITB, JIITEPATypHUX >KypHAIB,
MPOBITHUX PEIAKTOPiB, 3pOOMB YMMAJIO TepeKIa-
JIiB TBOPIB KJIACUYHOI JIITEPAaTypH, & TAKOXK MHCAB
pereHs3ii Ha MmepeKiIa i TaKuX TBOPIB, 3pOOICHUX
IHITUMU, 1 3arajioM HaJiaBaB I[bOMY PI3HOBUIY
MIXKKYJTBTYPHOI B3a€EMOIi{ iCTOTHOTO 3HAYECHHSI.

OcoOnuBicTh (penomena HaboxoBa-nepekiia-
nmada Oyna 1moB’si3aHa 3 KUJIBKOMa OOCTaBHHAMU.
Ilo-nepiie, 1e Moro BIACHWUNM MHUCHMEHHHUIIBKUI
JOCBIJ, SIKHW JO3BOJISIB HOMY, MOYKJIMBO, TJTHOIIE
PO3YMITH TEKCTH T[E€BHOTO IHUCHbMEHHHKA SIK
CBOTO «coOpatay, HiX Iie OyBae 3a3BuUYail y mepe-
KJagada-ueniteparopa. Ilo-gpyre, yHiKanbHHIA
ouriareisM HaOokoBa, #oro OiMIHrBICTHYHA KOM-
METEHIisI, BOJOJIHHS CKJIAaJHUMH MeXaHi3MaMu
MOBJICHHEBOT AisITBHOCTI 000Ma MOBaMH Ta OuC-
Kyd4a 3/IaTHICTh JI0 OUTIHTBICTUYHUX MEPETBOPEHB
3a0e3rmedyBalii BUCOKHI piBEeHB MepeKiany 3i 30e-
PEKEHHSIM PEJICBAHTHUX CMUCIIOBUX KOMIIOHEHTIB
nepuIoKepena.
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Kpim Toro, Tpeba 3ramatu, mo HabGokoB maB
HAyKOBU CKJIaJl MUCIICHHSI, CXWJIBHICTH JI0 HAYKO-
BHX 3aHATh, IPOTE HE 3MIr CBOI 3M10HOCTI peari-
3yBaTH MOBHOIO MIpOI0 y cepi Jemi1onTepoorii,
SIKOIO BIH 3aXOIUTIOBABCS 3 JUTHUHCTBA, a III3HIIIE
cepiio3Ho 3aiimaBcs B My3ei nmopiBHsUIbHOT 300J10-
rii B ['apBapmi, Je BiH MpairoBaB HAyKOBUM CITiB-
pobitarKOM J10 1948 p. 1 BUBUAB JIMKEHIAN — OJTUH
3 DI3HOBHIIIB METEIHUKIB, a TaKOX BXOIUB [0
cknany KemMOpuKCHKOTO €HTOMOJIOTIYHOTO Hay-
koBoro ToBapuctsa (boiin, 2004: 48-49, 56 Ta iH.).
Tomy aOCOIFOTHO 3aKOHOMIPHO, 1110 PoOOTa 3 TEK-
CTOM CEpEeNHBOBIYHOI Mam ATkKH aana HaOokoBy
MOXIIUBICTh 3aHYPUTHCS B IPUBAOIMBY 1JIs1 HHOTO
HAyKOBY CTHUXIIO.

AnaJi3 noetuku «CiaoBay». YKiagaHHs KOMEH-
TapiB 1 poOOTa 3 TEKCTOM ITaM’ITKU TIO€THYBATHCS
y Habokora, six BiH cam mnoBimomiisie y Ilepen-
MOBi 10 BumaHas 1960 p., 3 o3HaOMJICHHSM 13
JIOCTYIHOIO HOMY HayKoBOIO JiTeparyporo. Cepen
HaWOUTBII TIOMITHUX TyOJiKaIii, MPUCBIICHUX
«CnoBy», HabGokoB Ha3uBae, KpiM 3rajJiaHoro
BunanHs Sxobcona-llledrens (La geste..., 1948),
HU3KY PaJTHChKUX BHJIaHb KiHIS 40-X — movarky
50-x pokiB, 30kpeMa 3a penakiieio B.I1. Aapiano-
Boi-Ilepetn; (Habokos, 2004: 37). Ha ogne 3 Hux
3 xomeHTapsmu JI.O. JIMuTpieBa BiH crimpaBcs
y CBOIX KOMEHTapsiX, BBAXKAKOUH «KOPUCHHMM)
Ti KOHKPETHI BiJIOMOCTI, SIKi JTO3BOJISIOTH SICHIIIE
ySIBUTH €001 pealtii KUTTEAISIIBHOCTI JIFOMUHU
y XII cromiTTi, mpu IIbOMY BIJKHIAIOYH TATPio-
TUYHO-1/ICOJIOT14HI MPUB’ A3KHU.

Tpeba okpemo ckazaTu IMpO MEPEAMOBY IO
MepeKIIaay, sika ICTOTHO BIAPI3HAETHCS BiJ KaHPY
nepeaMoB i Je-(hakTo € 3aBepIIeHOI0 Mparero.
Bona BinoOpakae HaykoBO BHUBaXX€H1 3100yTKH
HabGoxoBa six mocmigHuka mam’aTKH, MO0 TOCBIJI
po6otu 3 Matepianom. Ii TekcT nokasye, mo Habo-
KOBUM OyB 3IIHCHEHHH MOTIHOIEHUH pPo30ip
TekcTy «CioBay, y sSikoMy BiH 0auuB nepemycim
IHMBITyaIbHO-aBTOPCHKHIA TIOSTUYHHUN TBIp, YHi-
KaJIbHUI 32 CBOIMU Xy[10’KHIMU 3acobamu. Po3kpu-
BaIO4YN €JIEMEHTH CBO€ET MeTonnKH, HaOoKOB muiire
po Te, 110 HUM OyJia mopaxoBaHa KiUIbKICTh OYKB,
CIiB Ta 3po0JieHa CTPYKTypallis Ha PSAKH, BUII-
JIeH1 YaCTUHH — I’ SITh CTPYKTYPHUX OJOKiB, TOOTO
OyB BUKOHAHH CTPYKTYPHO-KOMITO3HIIIMHUHN aHa-
mi3 tekery. lle mamo oMy mifcTaBH CTBEPIKY-
BaTH, IO «CTPYKTypa IICHI IEMOHCTpPY€ HalBH-
TOHYCHIITY 30aJ1aHCOBaHICTh YaCTHH, 1110 CBITUYNTH
PO MPOyMaHe XyJA0KHE BUKOHAHHS Ta BUKJIIOYA€E

MOXJIUBICTh MOCTYIIOBOTO HAarpoMa/DKCHHS HEO-
OpoOJIeHNX €Mi30/1iB, BEIHBMH THIIOBOTO IS (hOJTb-
kiopy» (Haboxkos, 2004: 29-30).

AHanizytoun noetuky TBopy, HabokoB 3 Biac-
THUBOIO HOMY MPHUCKITUTMBICTIO U JI€TaII30BaHICTIO
PO3KpHBAE TTOCTUYHI TEMU, SKi BU3HAYAIOTH 3MiCT
1 bopmy mam’siITKM B IXHBOMY CHHTE31, IO BiJIO-
OpakaroTh CTHIIb MOCTUYHOTO MHCJICHHS aBTOpA.
Omnepyroun TepMiHOM «TeMay», HaGokoB BuiIsIE
nigTeMu Ta pedpeHHu K €JIEMEHTH BHSBY TEM,
a TaKoX MeTaOpUYHI TMOBTOPH, SIKi, aKTyali3y-
IOYMCh y PI3HUX YaCTHHAX TEKCTY, CTBOPIOIOTH
y CYKyIHOCTI Oro €1HicTh. [Ipo nuHaMiuny mnpu-
poIy 1 «pyXJIMBUU XapakTep» TE€M Y CTPYKTypi
TBOpPY BiH THIIIE, CIIUPAIOYUCH Ha 00pa3 XBHIIE-
noa1I0HOTO pyXy: «Y paMKax IUX MOTYXKHUX TEM,
0 XBWIAMH Ha0IraloTb Ta TMEPEeIUTTarThCH,
MU MOXXEMO BHUIJTUTH Taki APiOHIIII eIeMEHTH
BHYTPIIIHBOT €IHOCTI, SIK IHTOHAIIHI pedpeHH
ta Tunu Meradopuunux nosropiB» (Habokos,
2004: 33). Cepen TeM mMOrIMOICHOTO BHCBIT-
JICHHS OTPUMYIOTh TE€Ma BITPIB, TEMH pPIYOK,
dutopu, dayHu, TPUPOAHUX SBUI] Ta OCOOITHBO
TEMHU YapiBHUITBA, IPOPOLTB Ta 3aKJIWHAHb, SKi
NOB’s13aHi, 3a HOro BHCIOBOM, 3 BHHSITKOBOIO
CcB0O0O/I0I0 AYMKH, IO BIAPI3HSE L0 SI3UYHHUIIBKY
MoeMy BiJl KaHOHI30BaHMX TBOPIB XPHUCTHUSH-
cekoro Onarouects (Habokos, 2004: 31).

HabGokoB akmeHTye yBary i Ha Takiii ocoOmm-
BOCTIi aBTOPCHKOTO CTHJIIO, SIK MECTEIITBO IIEPEXO.TY
BiJl OJIHI€T TEMH 0 1HIIIOT Ta BMIHHS ITiATOTYBaTH
yutaya 10 HactynHux nonii (HaGokos, 2004: 32).
Bin nogae 06’ eMHMIA CTIMCOK TaKWUX MTEPEXOIB, SKi
CIIOCTEPIraloThCsl HA BChOMY TEKCTyaJlbHOMY MPO-
CTOp1 TBOPY, BKa3yrO4H BiAMOBIIHI PSAIKH.

Po36ip moetuku TBOpPY crpsimoBye HabGokoBa
JI0 BHUSIBIICHHSI aBTOPCHKOT TBOGOKYCHOI €KCITO3H-
i il 9ac OMucy MOJIH, siKa 3yMOBIIIOE TITMOUHY
iX 300pakeHHS 3 BUPAKCHHM 1HIIWBITyaTbHUM
XapakTepoM. 3’sCyBaHHS OCOOIMBOCTEH TEKCTY
«CrnoBa» Ha OCHOBI HOTO aHaJIi3y Ta BIIacHA 1HTYI-
1[Il MUCbMEHHUKA, aBTOpPA MPO30BHX 1 MOETHYHUX
TEKCTiB, n03BoimM HaOokoBy 3poOWTH BHCHO-
BOK, IO Y Pa3i 3BEPHEHHS JI0 TEKCTY «MHU CTHKa-
€MOCS 3 HE3BUYHHUM IO€IHAHHAM JIBOX JIOKOPIHHO
pizaux sBui» (HabGokos, 2004: 34). 3 oaHoro
OOKy, NBOpiYHA BIiJICTaHb AaBTOPCHKOI TIO3MIII{
BiJl 300pakyBaHUX MOJINA 3yMOBJIOE iX MEPEKH-
BaHHS SIK HAJIC)KHHX TUIONIMHI TETIEPIIIHBOTO Yacy,
TaKMX, 10 «epeOyBaloTh y CTaHI KUBOTO PYXy
Ta aMOpP(HOCTI», 3aTUIIAIOTHCS AKTyaTbHUMHE IS
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CBIZIOMOCTI 1, MOXKJTUBO, BJIACHOTO JKHTTSI aBTOpA.
Boanouac OararoacriekTHe OXOIUICHHS momii (i3
MOJIITUYHOTO, TeorpadigHoro, MyONiIUCTUIHOTO
MOTIISAIB), IXHE 300pakeHHs 3ac00aMH MOETUYHOT
00pa3HOCTI MOXKYTh CBITYUTH JIUIIIE TIPO TIEPEIKHU-
TUH aBTOPOM TEePioJl OCMUCIIEHHS MOil, BpaXKeHb
BiJl HUX, CKJIaJIHOi TymEeBHOI poOOTH, IO MOPO-
JOKY€E JIOT1UHY IMIUTIKAIiI0 MpO TPUBAIUN MEpiof
MIDXK 9aCOM OITHCYBAaHOI MOJIi1 Ta 9aCOM TEKCTOTBO-
pennst. [Hop. (JIuxaues, 1985: 109, 141).

Crig momaru, 1O y MepenIMoBi pa3oM i3 KOMEH-
TapsMU MICTHTBCS YMMal0 BaXKIUBUX CIOCTE-
peXEHb, a TOYHIIIE — PEe3yJbTaTiB 3aCTOCYBaHHS
TOYHUX METOIUK JIJIsl aHali3y TeKCTy. Tak, 3ayBa-
KYIOUH, 10 «pik HamucaHHs «CIoBa» MOXHa
BCTAHOBUTH TOYHIIIE, HI)K Yac CTBOpPEHHs Oara-
THOX TBOPIB €Bporneichkoro emnocy XII cromiTrsy,
Ha6okoB Ha OCHOBI TEKCTyaJbHOrO aHamizy (ypa-
XyBaHHS MOBJIGHHEBHX (DOpM 3ragyBaHHs KHS3IB
Ta iXHIX TEMIOpaJbHUX 1 MParMaTUYHUX Xapak-
TEPHUCTHUK), ICTOPUYIHUX JAHHUX MIOJ0 POKIB JKUTTS
KHSI31B Ta JaT MEBHUX IMOIN, 13 HUMH OB’ I3aHUX
(6uTB), DaKTUIHO POOUTH PEKOHCTPYKIIIIO 00CATY
3HaHb aBTOpa «CroBa» MO0 IHMX MOJINA 1 BUBO-
TuTh pik HarmmcaHHs «CnoBay — 1187 p., gepes
nBa poku micas noxony Irops (HaGoxos, 2004:
41). be3nepedHo, HETPUBIAJHLHUM CIIOCTEPEIKEH-
HSIM € BUSIBJICHHSI MOPIBHSUTBHOT XapaKTePUCTHKH
aBTopa «CrnoBa» 1 bosiHa: sikmo aBrop «CioBay
BUSBIISIE THTEPEC MEPEBAKHO 10 KHSA3IB, SIKI Oyiau
Hamagakamu Ojgera (OJIbroBuueii), Ta 10 HBOTO
camoro, To bosiH oco0nuBy yBary mpuaisisiB KHs-
35IM TIOJIOIIBKHM.

TakuM 4YHHOM, TMOCTyNOBa 3MiHAa 3aaAyMy
Ta KOHIICTIIIi rmepekiamy BigOysanacs B Habokosa
IMiJT BIJTABOM BHWBUYCHHS OCOOIMBOCTEH iCTOpHY-
Horo niepiomy XII cTomiTTs, 3aBASKH 3arTHOICHHIO
BJIACHE B TEKCT 1 KOXXHUH HOTO PSIJIOK, 110 CYIPO-
BOJDKYBAJIOCS] HE3TaCalOuiM THTEPECOM JI0 Pi3HHMIII
MDK TpPAAMIIsIMH BIpIIyBaHHS B PI3HMX MOBax
1 KyJIbTypax y KOHTEKCTI MDKKYJIBTYPHOI B3aEMOI{
Ta MePeKJIaAaAbKOI TPAKTHKH.

HominatuBHi pimennsi B nepekiaai. Ha6o-
KOB OYB TPHUXWUJIBLHUKOM TOTO, IO BiH Ha3WBaB
«OyKBaJIbHUM TMEPEKIazoM», a IIe B HOro po3sy-
MiHHI iepedayano ypaxyBaHHs HE JIUIIE IPSIMOTO
3HAYCHHS OKPEMHUX CIIB 1 PEYCHb, @ i KOHTEKCTY-
QJIbHUX, KOHOTATHMBHUX 3HAYCHb JUIS TOTO, adu
TepeaTi «HAWTOHII HIOAHCH Ta IHTOHAIlIT TEKCTY
opurinany» (Kytosckas, 2004: 113). YpaxyBanus
KOHTEKCTYyaJIbHIX HIOAHCIB Pa30M i3 METOIO Tepe-
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natu GpopManbHI 03HAKUA TEKCTY, OCOOIHMBO SKIIO
HAeTbCs PO TaKHUi CKIIaHUM TBIp MUHYJIO1 €TI0XH,
K «CI10BOY», CTAaBUTH NIEpPe/I IEPEKIIa1aueM JOCUTh
BUCOKY IUIaHKY. 30KpeMa, MeTa 30€peKEeHHsI KOH-
TEKCTyaJbHUX CMHUCIIB Yy pEaNbHId MPaKTHUIL
3 HEOOXIJHICTIO TpaHC(HOPMYETHCS B 3aBIAHHS
HE JI0/IaTH MEPEeKIaloBl CMHCIIB, HE BIACTHUBUX
CEeMaHTHYHIN CTPYKTYypl TeKcTy. [neThes mpo Ono-
KyBaHHS THX CMHCJIIB, SIKi HE € JIJIsl HEl peJIeBaHT-
HUAMH 1 SKI MOXYTb 3 SIBUTHCS BHACIIJOK BXKH-
BaHHA JIEKCUYHUX BIAITOBIIHUKIB 1HIIIOI MOBH.

Te, six y cBoeMy nepekinaai HabokoB Bupi-
IIy€e Take 3aBJaHHs, MOKa3ylOTh HOro pillEeHHS
mono imMeni Jynai. JloOpe BiJloMO, IO TiApO-
HiM /[ynaii BxuBaeThcs y «CIOBI» B OIXHHUX
BUIIAJIKaX TakK, L0 BiJICHJIa€ 0 PEaIbHOTO Ieo-
rpagigHoro o0’ekra, Xo4 1 3 JOCUTh HEBU3HAYE-
HUMH Teorpad@iyHUMU KOOpAMHATaMU, B 1HIIUX
BHUIMAJKaXx HOTO BXKXWBaHHA Mae (Qiryparus-
HUM Xapakrep, KOJIM HIAETbCS MNpO Yy3aralbHe-
HUN 00pa3 BEIMKOTO BOJHOTO OaceliHy, oOpa3
BENUKOI piku. Y MepuioMy BHUNAAKy B Tepe-
KIagi 3 ABISE€THCS aHIIiiickka Jnekcema Dan-
ube — crangapTHUM TeorpadiuHUi BiMOBITHUK,
a B nmpyromy — HaGokoB momae TpaHCIiTEpaIiro
cnoBa Jlynaii anrniiicbkkoro MoBoW: 1) Maidens
sing on the Danube «neBuy Mo0Th Ha JlyHan»;
You have closed the Danube’s gates «3aTBOPUBH
Hynato Boporta»; 2) Lances hum on the Dunay
«Ha lyHau SIpociaBHBIHB IJ1ach Cs CIBILIUTHY»
(3 ommsimy Ha Te, LIO 3aBIaHHS MPEACTABICHOI
CTaTTi HE TMOB’si3aHl 3 JOCIHIIKEHHAM BIACHE
TEKCTY maM’sTKH, TyT 1 Jaji pparMeHTH 3 HbOTO
MOAA€EMO 31 CIIPOIICHHSAM Ipadiku, 0 HE BILIU-
Ba€ Ha IXHIO 1ICHTU(IKAIIITO).

YV nepenmosi (BIacHe, y IpUMITKaxX, aje KI4o-
BHX 32 CBOIM 3MiCTOM) PO3KPHUTO MOTHBAIIIIO IIIOI0
BUOOpY aHTJIIMCHKOTO BIAMOBIHUKA JJIsi Ha3BU
TBOpY. BBaskarouw, 1o Taki aHTTHCHKI OJJMHMIII, SIK
discourse, oration, sermon, 3aHaJITO aKICHTYIOTh
JNUJAKTUYHAM, a HE MOETUYHHU XapakTep TBODY,
HaGoxoB 3Beprae yBary Ha IIUPOKY CEMaHTUKY
JIEKCEMH CI060 Ta CXUIISETHCA A0 HOMIHAIH, IO
BiJOOpaXaroTh aBTOPCHbKI Kiacu(ikaiii TBOPY SIK
nosicmi Ta nicui. BiH 3a3Hauae, MO «Imepes HaMH
MOEJHAHHS B OJIHE LI MPO3M Ta Mmoesii 3 amo-
CTpOGIYHUMHU THTOHAIISIMA OPATOPCHKOTO TBOPY,
0 TEePEMEKOBYIOTHCS HACIiBaMU MEJIOAIHHOTO
mtaqy. Moro 0co6IuBHil pHTM, KOH HAronoc 36i-
raeThCs 3 TUXAHHSIM METPUYHOTO KPACHOMOBCTBA,
€ OMIKINM JI0 pUTMIYHOT TIPO3H, HiX Toe3ii <...>.
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[Ticnst moBrux BaraHb s BUPINIMB Ha3BaTH HOTO
(tBip — T"P.) aHmIiiichbKOI0 MOBOIO TTicHeo (“‘song”),
JI0 4OTO MEHE OCTAaTOYHO CXHWJIWJIO MipKyBaHHS,
10 Halll aBTop OyB MeperyciM MOETOM 1 IO TYT, K
1 B YCIX JIITEpaTypHUX HICACBPaX, MMO-CIIPABKHHOMY
ICTOTHUMH € JIMIIE HATXHEHHS Ta MHUCTEITBO»
(Haboxog, 2004: 40-41).

ApxaiyHMii XapakTep TEKCTy SIK HOro KOH-
CTaHTHa MOBHO-KYJIBTypHa O3HAaKa y CHpPUHHSATTI
Cy4yaCHMM 4YHUTa4eM BHU3HAYa€ 1 HOro HaCKpi3HY
O3HAaKy B paMKax KYJIbTYpPHOTO KOHTEKCTY, IO
TPaJUIIiHO BHUMAarae Bij Tiepekiajada MONIyKy
JIEKCUKO-CHHTAKCHYHUX 3aC00IB 3 OpEOJIOM apxa-
funocri. [Ipupoano, mo HabokoBum y ioro nepe-
KJ1aJli BXKMBAIOTHCS TO3HAYCHHS, SIKI y CJIOBHU-
Kax 3a3BHYail MapKyIOThCS SIK KHMKHI, 3aCTapiii,
mitepatypHi. Tpamistounch y pi3HUX GparMeHTax
nepekyany, BOHH BHUCTYNAIOTh 3HAKAMH, SIKi HE
JAI0Th YUTa4eBl 3a0yTH, IO Tepea HUM CTapo-
JaBHs Imam’satka. lle ommuumi laud «xBaneOHa
TICHS, MICHS-0/1a», MOrn «PaHOK», eve — «Bedipy,
mist «TeMpsiBa, 3a SKOI HE BUAHO MiCIICBOCTI»,
hearken «cmyxatn», doughty «XopoOpuil 1 CHITb-
HUM» (PO BOTHA, KU B1A3HAYMBCS CBOIMU XOPO-
OpuMu BUMHKAMM): if we want to make a laud for
one; from early morn to eve, mist has covered
the fields; nuB.: (XKyrtoBckas, 2004: 114). Cepen
CIIPaBXHIX HOMIHATHMBHUX 3HAX1JIOK CIIiJ] HAa3BaTH
cioBa sod ta gore: the black sod under hooves;
and irritated with gore. Sod «(formal or literary)
a layer of earth with grass growing on it; a piece
of this that has been removed: under the sod (= in
your grave)» (Oxford..., 2010: 1400) — nexcema
Ha IIO3HAYEHHS 3eMJIi, HEBEJIUKOI MUISHKH 3€MIIi,
10 Ma€e KOHOTAIliio 3 MOTHIIo0; gore “thick blood
that has flowed from a wound, especially in a vio-
lent situation” (Oxford..., 2010: 644) — nekcema
Ha MO3HAYEHHS KPOBi, 1110 T€Y€ 3 paHU BHACIIJOK
KOPCTOKOTO 3ITKHEHHS, JIeKCeMa KOHOTaTHBHO
MOB’s13aHa 3 KOHIETITOM KOPCTOKOCTI, CHTYAIlI€r0
KOPCTOKOI O1MKH.

VY nepenmoBi HaGokoB, po3kpuBarouum MeETO-
JIMYHI aCTIEKTH CBOET poOOTH, BiI3HAYAE OTHY BaXK-
JIMBY JUIsl HHOTO OOCTaBHHY, a came Te, 10 y «CII0B1»
«TO TYT, TO TaM TPAILISIOTHCS JsKI ITOSTUIHI Pop-
MYJIH, Ha TIO/IUB CXOXIi 3 TUMH, 1[0 MU BHUSIBIISIEMO
B «Occiani» Maxkdepcona» (Habokos, 2004: 33).
s cxoxicTh mocCHpHsiyia TOLUIYKY OKPEMUX HOMi-
HatuBHHX pimeHb. [lepexnan k. Makdepconom
CTapOJaBHIX TEJIBCHKUX IOEM CyYacCHOK HOMy
annmiicekoro MoBoto (X VIII ct.) sik meBHMIA mperie-

JICHT y TIepeKJIaIalbKiii IpaKTHili, 1o OyB IIMPOKO
BIIOMUM 1 HaOyB MOMYJISIPHOCTI B aHIIIHCBKOMY
CYCITIIIBCTBI, cTaB i HabokoBa BaKITMBUM JICK-
CUKO-CUHTAKCUYHUM PECypCOM, Ha SKHH BIH MIT
OpIEHTYBATHCS, OCKUIBKH HWOTO CHUTYyaIlis BUSBH-
Jlacsl CXOXOI0 Ha cuTyalito MakdepcoHna: nepiio-
JoKepela Hajiexanu 10 oxgHoro nepioay — XII cro-
JITTS, CXOXKOK0 Oyna 1 iXHS TeMaTHKa — BIHCHKOB1
MOXO/IM Ta OUTBH.

Te, 1o 3 nepeknagom k. Makdepcona aHrmiii-
CBKHU 4HMTa4 OyB 10Ope 3HAHOMHUM, CTBOPIOBAJIO
NPOTHOCTUYHO TO3UTHBHY TEPCIEKTUBY JUISl Bifl-
TBOPEHHS BIiJIMOBIIHOT TIPAaKTUKH BXE Yy HOBIi
cutyaiii. [Iponomxkyroun 1o Tpaauiiro, Habokos
peanizye y CBOEMY IEpeKiIajli Taki €KBiBaJICHTH:
KOMOHH (KOHM) — Steeds, Meun XapaayKHbIU — steel
swards; ycobuna — strife; Mbpriaa — mist, Tap —
feast (3 CEMaHTUKOIO BEJIHMKOI KIIBKOCTI CTpaB);
KpacHbl JIeBHIIC / KpacHBIA ACBBI — fear maids,
cronl — throne; nipo ne nuB.: (XKyrosckas, 2004:
116-117). CepenHboBiYHI mapayieni CTOCYHOThCS
300paxxeHHs OMTB 31 CTPYKTYpalli€l0 caMoro mpo-
necy uepes nociigoBHicTh qHiB. H.M. XKyToBCchKa
HABOJIMTS I1i Mapajei, SKi I[IJIKOM MPUPOTHO «pea-
HIMYIOTBCs» B Tiepekiani HaGokoBa. ¥ «CroBin:
«buwacs oenv, buwacs opyeviil; mpemvseco OHu
Kb nonyoHuio nadowia cmsazu HMeopesviy. Y moe-
Max Occiana: “Three days we renew our strife,
<....> On the forth, Fingal says, that the king
of the ocean fell”. Y nepexnani Habokosa: “They
fought one day; they fought another, on the third,
toward noon, Igor’s banners fell” (XyrtoBckas,
2004: 117).

JIJ1 CHHTAaKCUYHUX CTPYKTYP aHIMIIMCHKOT Toe-
3ii BCiX TEpioJiB BIAcTHUBA 1HBEpCisA, sSKa B MOBI
3 (hiKCOBAaHHMM TIOPSJIKOM CJIiB € OCOOIMBO I[IHHUM
3aco00M IS Tiepenadi pi3HUX BHIIB €KCIpecii.
OuesnaHo, i HaGokoBa 1e BakiuBHi 3aci0
BioOpaskeHHST HEOalIy»Ooro TOIISAYy aBTopa
Ha TOfii, MOTO CXBHJILOBAHOCTI, CTYpOOBaHOCTI,
3arajJioM HOTro eMITaTiifHOTO CTaBJICHHS JI0 TepOiB
1 cutyanii. BiH IIMPOKO BUKOPUCTOBYE CTPYKTYpPH
3 1HBEpCi€lo, IKi B MOBJICHHI, 1110 3BYYHTh, MTEPE/I-
0ayaroThb OCOOJIMBHI I1HTOHALIMHMIA MAaJIOHOK.
[lop. Indeed dark it was on the third day; Inside
out have the times turned; No longer indeed does
the Sula flow; Hard as it is for the head to be with-
out shoulders, bad it is for the body to be without
head. TaBepcis Tyt BHcTymae 3acobom emdasu.
InBepcis mpucyTHs 1 B ¢opMmynax BBEIACHHA
npsimoi MoBu: Says Gzak to Konchak; said Boyan.

73



Folia Philologica Ne 4, 2022

[Top. Takox: In the field slumbers Oleg’s brave
aerie: far has it flown! «/[pemnem 6 none Onvbeoso
xopobpoe ene300. [aneue 3anemeno!».

[I{omo Takoro He 3racaryoro cepea AO0CTIAHU-
KiB «CnoBa» mpeaMera OOrOBOpPEHHS, K «TEMHI
MiCIs», CIij] CKazaTd, I0 caMm Tpolec poOoTH
Ha/l IepeKyIa oM 3a CBOEIO CYTTIO HE mependadan
CHELIaTbHOTO HAYKOBOTO 3aBJAaHHS TIyMauUTH
i ¢pparMeHTH TeKCTy. | 11e 3p03yMiio 3 OCHOBHOT
no3uiiil HabokoBa — cTaBiIeHHS 40 IaM’ ITKH SIK 10
MOETUYHOTO TBOPY 1 HAMaraHHs IepeaTy B nepe-
KJIaJl MOro MOETUYHICTh, Kpacy, €MOLIWHICTb.
Kpim Toro, moOpe 3HaHHS iCTOPIl 3HAXIIKH, TIEpH-
MeTid 13 NepIIUM BUJIAHHSAM PYKOIUCY Ta 1HIIMX,
noB’si3aHuX 13 M mofii kinmg X VIII 1 mowarky
XIX cromniTh, 1aBasio po3yMiHHS IMOBIPHOCTI TEK-
cTyanbHEX nedopmartiii Ta Brpar (Habokos, 2004:
27-29). Tomy MOXHa TPUITYCTUTH, 11O MpodIeMa
«TeMHUX Miclb» He posmsganacs HaboxoBum
SIK TeHTpalibHa B Horo poOoti. [lepexnanarbki
pilleHHs] MPUWMANNCS HUM, OYEBUIHO, 3 OIVISILY
Ha KOHKpeTHU ¢pparmeHT Tekcry. [llono ocobnuso
CKJIQJIHUX 1 HE3pO3YMIJIMX CHHTAarM y KOMEHTapsX
3HaXOJMMO BIJIMOBiJIHI 3ayBakeHHA. Tak, 1070
(bparMeHTa «u ¢ xomu 10 Ha Kpo8ambu» MOB1IOMIIS-
€TbCSI, 10 «(pa3a 1 BUKPUBJIEHA, CMUCI ii TEM-
HUWY; iepexnan: [as if?] with a beloved one upon
a bed (Cnoso..., 2004: 104). Inmmit ¢pparmeHT
(«Pexv Bosinv u xoovt na Ceamocnasinsi / peKv
boanv u Xoowvinay) orpumye xomeHTap: «ppar-
MEHT IIeH JyXe 3aITyTaHui. Y Tepexiai s 3po-
ouB Bce, mo Mmir» (Cnoso..., 2004: 110); mepe-
knan: Said Boyan, song-maker, of the times of old,
[of the campaigns] of the kogans — Svyatoslav,
Yaroslav, Oleg.

KomMeHnTyroun mmpoko BiloMuii pparMeHt «pac-
mexauiemcs. mucauro no opesyy», Haboxos mwie,
o0 Iel BUpa3 CHOPUYMHUB MAaKCUMYyM JOCIIJI-
HUIBKUX 3yCHJIb Ta BUHAXIIJIUBOCTI YHCICHHUX
komeHtaropiB (Cnoso..., 2004: 81), omHak, Ha
HOTO TyMKY, Y IIbOMY YPUBKY BiOOpaXCHO SICHUI
o0pa3, MOPOKEHUN «IyMKOI, IO PO3TaIYKY-
eTbesi»: ranged in thought [like a nightingale] over
the tree.

Uwucnenni 3ramyBaHHs imeHi Tposn (Tpasn)
1 MOB’SI3aHUX 13 HUM 00’ €KTIB Ta MOJEeMiKa JOCIIi/I-
HUKIB IIO/I0 TIyMa4eHHs UX (parMeHTIB TaKOXK
npuBepHyIu yBary HaGokoBa, sikuii 3armuOHUBCS
B II¢ MMTAHHS 1, 31CTAaBUBIIY ICTOPUYHI BiJIOMOCTI,
JUUIIOB BUCHOBKY, 110 aBTOp «CioBa» HaiiiMo-
BIpHIIIE OpIEHTYBaBCS HA TOCTATh ITOJKOBOIIIS
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IV cromitrs TpasiHa, a He Ha iMrieparopa TpasHa
(I cromitrst), a «nepuwe cmonimms Tpasna» — 1e
HACTIPaBi «4€TBEPTE CTOTITTS».

3 ocobnuBoro iHTOHaNier0 HabokoB Big3Hauae
bpazy «O, Pyckas semne! Yoce 3a weromanems
ecu!» Ta XapakTepusye ii sk TAEMHHYY 1 HaBIUBO-
BIKY TIO€TUYHY. Te, 1o BiH HE 3Mir MPOWTH MOB3
el gparMeHt, SKUi BiJIrpaB poiib (pa3u-arpax-
TOpa, IKpa3 Mmoka3ye crenudiky Horo CpuiHATTI
«CnoBa» sk moera. Akagemik B.I. Cxisipenko,
SK BiJTOMO, BUKJIaB CBiif TOIVIsA Ha 10 (ppasy, sika
BXXKUBAETHCS B TEKCT1 ABIi, 1 3ayBaXKHB, 1110 B JIPY-
roMy BUTAAKy B Hii Bumana 4actka xe (Ckis-
penko, 2018). HabokoB ke, 3T1IHO 3 TEKCTOM, SIKUI
BiH IEPEKIIa/iaB, BiITBOPIOE OIHAKOBO Iiei ¢par-
MEHT 1 po3msijae Horo sik pedpeH, Mo y3roKy-
€Thest 3 MyMKoto JI.A. BymaxoBcekoro, sskuii BOa4aB
TYT YIJIUB €MiYHUX (OPM XYI0’)KHBOTO BUPAKEHHS
(bynmaxoBcwkuii, 1978: 485): “O Russian land, you
are already behind the culmen!” 1 B upomy pa3si
Ha yBary 3acilyroBy€ HOMIHATUBHE PIllIEHHS 11010
nepeayi cioBa weloMAHeMD.

Y cy4yacHHMX KOMEHTapsiXx MOKHA 3HaWTH
1H(OopMaLlio PO Te, IK BOHO TIIyMa4HJIOCh Y TIPO-
neci BUBYCHHS mam’ saTkW. [lepmri BumaBii mpo-
YUTAIIN WeloMAHeMD SIK Ha3By CEJMINA Ha MEXi
3 IomoBenpKoIo 3eMIIeI0 1 OAaBa 1€ CIOBO SIK
OHIM 13 HamUcaHHAM 3 Benukoi mitepu. [li3Hime
JIOCJTITHUKH TIOB’ I3yBaJIM HOTO 31 CIIOBOM ULe10MS
«marop0», MpU IOMY BHUCIIOBIIOBAIN MPHITY-
MICHHSI, 1[0 CJIOBO B IIill ()pa3i Mmo3Havaso KOH-
KpeTHuil 00’ ekT — [3toMcbkuii kyprau ([JImutpues,
1987: 199). HaGoKoB 11st IEpEKIIay UeloMAHEMD
BUOUpAE, a TOYHIIIE CTBOPIOE MMO3HAYEHHS culmen.
JIkepenoM 1HOTO € aHMIIChKa JiekceMa culm
«BepuyuHa, cTe0n0» (Mop. TeoJIOTIYHUN TepMiH
K)/IbM «BEPILNHAY), SIKA CEMAaHTUYHO MOB’s3aHa
3 JIEKCEMOIO culmination «KynbMiHallisl, HAWBHINA
TOYKAa», 10 BUPAXKAE CEMAHTHKY JIOCSTHEHHS MEB-
HOT MEXI, SIKE CYIPOBOKYETHCS PYyXOM Bropy.

BonHouac Ha mo3HayeHHS BEpIIMHU ICHYE
JATUHCBKE CJIOBO culmen «Bepx, BEeplUIMHA, Bep-
XiBKa, HaliBuIa Touka» (JIutBuuoB, 1998, c. 169),
a B OpHITONIOTII 1Ie TEepPMIH TO3HAYA€ BEPXHIO
4acTHHY J3b00a y mTaxa. 3amo3uuyrouu (hopmy
JATUHCHKOTO cJioBa, HabokoB cTBOpIOE HamiB-
MITy4YHY JIEKCEMY 13 CEMaHTHKOIO MPUPOJHOI pea-
Jii, M0 3HAYHO MiJHOCUTHCS BrOpy HaJ PIBHEM
3emii. TakuM YHHOM, OIHOYACHO 30epiraeTbes
JIEKCUYHE, KOHOTATUBHE Ta MParMaTuyHe 3HAUCHHS
citoBa wenomanems, sike 1 B XIX, 1 B XX cTomiTTIx
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cripuiiManocs gk 3aragkose. Lleit opeonm 3aran-
KOBOCTI BJIaJOCsl MEpeJaTH MUISIXOM BHUTaJaHOTO
TEJIECKOIIIYHOTO YTBOPEHHS, C(HOPMOBAHOTO KOH-
TaMIHAIIEI0 aHII. JIEKCEMU culm Ta JaT. JEKCEMHU
culmen.

THmi «TemHi Micsy MaM’SITKH TaKOX OTpPH-
MaJyd TepeKiaj, 3arajoM HaONMKeHUuH 1o mep-
HIO/KEpesia, ajie B OKPEMHUX MICISIX y HepeKiail
HabokoB crnimpaeThcsi Ha BIacHY PO3OMBKY CHH-
tarMm; nop. inrepnperanii B (Cxispenko, 2003,
2008, 2009): Now the Germans and the Venetians,
now the Greeks, and the Moravians sing glory
to Svyatoslav «Ty nemmm u Benenumm, Ty ['pern
1 Mopaga norot cinaBy Cesrocnasitoy; From Kiev,
prowling, he reached, before the cocks [crew],
Tmutorokan «u3 Keiea nopuckarie 10 Kyp TmyTo-
pokausi»; No storm has swept falcons across wide
fields; flock of daws flee toward the Great Don «He
Oypsl COKOJIBI 3aHECE Ype3 MOl MIMPOKAs; TATUIH
cranel Oexarh k Jlony Benukomy»; Here lances
shall break, here sabers shall blunt, against Kumar
helmets «Ty csi cabnsiMu MOTPydYaTH O HIETOMBI
[MonmoBenkwist»; Perished the livelihood of Dazh-
bog’s grandson among princely feuds — «noruba-
meT ku3Hb [{axknp-boxa BHyka Bb KHSKHXb Kpa-
MOJIaxX BBIIU YEJIIOBEKOMb CKPATUIIIACK).

Cepen Bmanmx IMepekiIalalbKux pPIilIeHb CIif
HaBECTH (PparMeHTH, JIEKCUKO-CEMAaHTH4YHA CIie-
nugika SKuX € 1neHTpanbHo 1 «CioBay: So let
us begin, brothers, this tale «Ilounems xe, Oparue,
TIOBECTh CHIO»; Against the brave troops of Igor!
«Ha xpaGpsis bkl Uropesoi»; Seeking for them-
selves honor, and for their prince glory «uryun
cebe uTH, a KHA310 cinaBe»; And the wounds of Igor,
turbulent son of Svyatoslav «3a panbl Uropessl,
oyero CesareciiaBnnyaly.

BucnoBku. OTXe, KOHIEMIIA TEpeKIamLy
«CnoBa o monky Hropesim» mij 4ac TPUBAJIOTO
1 CKIIaIHOTO TIepiony poboTu 3miHIoOBanacs B Habo-
KOBa IIiJ] BIIMBOM OaraTbox 0OCTaBUH 1 YNHHHUKIB.
Cepen HEX — MonMOIeHA TEKCTOJIOTIYHA poboTa
HaJI TEPILO/PKEPEIOM, BIIACHA CETMEHTAIlisl TEK-
CTy Ta BUBYEHHSI HAyKOBOI JIITepaTypH, 3aHypEHHS
y CydacHU# oMy HayKOBMIi KOHTEKCT Ta (popmy-
BaHHSI BJIACHOI [yMKH PO MPEIMET J0CITiHKEHHS,
4acTKOBO Ha mpotuBary normsgam P. SIkoGcona.
Ile Takox eBoIOLis 3aJyMy IIONO HMPU3HAYCHHS
nepekyany, sSKUW CHOYaTKy 3aMHUCIIOBABCS SIK
HaBUAJIBHUI TepeKnaj A CTYICHTIB 3 METOIO
00CITyrOByBaHHS HABYaJILHOTO MIPOIIECY, & 3 4ACOM,

M030aBUBIINCH 17Ie1 YTHIIITAPHOCTI, TpaHCcHOpMy-
BABCSl Ta OCTAaTOYHO BU3PIB SIK 3aralIbHOKYJIBTYP-
HUH QUIOIOTIYHUI MPOEKT.

[Ipo mei nuisgx, TOYHINIE MPO HOr0 OCHOBHY
JiHil0 y TpaHcdopmarii 3aaymy, HabokoB mwmie
B [lepenmoBi: «Y cBoeMy mepekiiai s 6e3KalbHO
MOXKEPTBYBaB (OPMOIO 3apaiau 3MICTy 1 Hama-
raBcs JIaTW JIOCTIBHUN BUKJIAJ TEKCTY, SIK S HOTO
posymito» (HaGoxkos, 2004: 36). IlikaBo 3a3Ha-
YHUTH, 110 1€ BUciaoBiaeHHs 1960 poky (sixe, BTiMm,
HE MOXKHA CHpuiiMaTH OyKBaJbHO) aOCOJIOTHO
KOpeNoe 31 3700yTKaMu Cy4acHOTo TEOpeTHY-
HOTO TIEPEKJIa03HABCTBA (IETHCS PO  XYIIOXK-
HI Tmepeksaz), e 3ampOoNOHOBAHO PO3PIZHATH
JIBI TIPOTHJICKHI 3a XapaKTEpOM CTpaterii mepe-
KJIaJy — CTPATErii0 CMUCTY Ta cTparerito ¢popmu,
3 AKAMH CIIIBBIIHOCSTHCS, BiAIIOBIAHO, IOMECTH-
Kallis Ta popeHizalisi TeKCTy OpUriHaily B Ipoieci
nepexnany (JloOpoBombekmii, IlImenes, 2018).
He Brarouwcek y neraii, MOXXeMO cKa3aru, 10, Orie-
PYIOYH BIAMOBITHUMH TIXONaMH y CBOIl Ipax-
THYHIA JissibHOCTI, HabokoBy Bramocs 3HaWTH
MK HUMH TOTpiOHWH OanaHc. Y CBOEMY aHIIIIH-
CHKOMY MEpPEeKJIaJi BiH HE 3JIOBKHBAE apXaiYHUMHU
JIeKCeMaMH, P1IKICHUMH Ta €K30THYHUMHU CHHTaK-
CUYHUMHU KOHCTPYKLISIMHU, 1110MaMH, CHEIIaJIbHO
HE aKIIEHTY€ YBaru Ha «TEMHUX MiCLISX», BOJAHOYAC
30epirae BayKJIMB1 MOBHO-KYJBTYPHI O3HAKU OPHTi-
HaJTy — HETPsSMUN TOPSIOK CIIiB, HAOIMKEHE 10
nepIopKepesia BiATBOPEHHS TOMOHIMIB, T1IpOHi-
MiB, aHTPOTIOHIMIB, peaiit giopu i hayHu, moros-
HUX SIBHII, 3aBJISKH SIKUM TIEpE]l YATAYEM OXKUBAE
CepeTHBOBIYHUHN CIIOB’STHCBKHMH CBIT. OO0’ eMHMIA
KOMeHTap, ykinazenuii HaGokoBum, BimoOpaxae
HOTO TOYHE W OpHTiHAIBHE MHUCICHHS Ta BIACHHMA
JIOCBIJ1 BUBUYEHHS TEKCTY. Y pe3yibTaTi aMepuKaH-
CBKHI1 YMTa4 OTPUMAaB TEKCT, IKUI 3aB/ISKH BUAAT-
HUM 371i0HOCTSIM HabokoBa Mir cnipuiiMatucst 6e3
0COOJIMBUX 3yCHJIb 1 pa3oM 3 THM JIaBaB MOXKIIHU-
BICTh BIIYyTH IMOETUYHICThL TBOPY, HOTO CEPETHBO-
BiUHY crnieniiKy, CJIOB’STHCBKUH TyX 1, 3pEIITOIO,
3araJikoBy Kpacy.

OOcsr crarTi HE JO3BOJSE B TOBHOMY
00cs31 pO3MISIHYTH BCl MepeKyafalbKi pillleHHS
Ta aCHeKTH MepeKyIay, TOMY 3 OISy Ha KOMII-
JICKCHUH XapakTep 3aBJaHb MEpeKIiajadya TaKoro
TBOPY, K «CII0BO», TOUUIBHUM 1 TIEPCIIEKTUBHUM
€ ToJaJyblie MOrTUONICHE BUBYCHHS HOTO Tepe-
KJIQIy 5K MPEIeeHTHOI CUTyarlii y (utomoriynii
MPAKTHULIL.
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